📅 Leçon d’Hindi – Murli du 09 novembre 2025

📅 Phrase du Murli du 09 novembre 2025

📜 Hindi
तनमनाभव, धनमनाभव नहीं है, मनमनाभव है.

🔤 Translittération
tan-manā bhava, dhan-manā bhava nahī̃ hai, man-manā bhava hai.

💬 Traduction 
Ce n’est pas tan-manā bhava — « sois tourné vers ton corps »,
 ni dhan-manā bhava — « sois tourné vers la richesse »,
 mais man-manā bhava — « pense à Moi, tourne ton esprit vers Moi ».

📚 Vocabulaire
	Mot
	Traduction littérale
	Sens spirituel

	तन (tan)
	corps
	le physique, la conscience corporelle

	धन (dhan)
	richesse, biens
	les possessions, le matérialisme

	मन (man)
	esprit, mental
	la pensée, la conscience intérieure

	भाव / भव (bhava)
	deviens, sois tourné vers
	orientation ou état de l’esprit

	मन्मनाभव (man-manā bhava)
	sois tourné vers Moi par ton esprit
	pense à Dieu, relie ton mental au Père

	नहीं है (nahī̃ hai)
	ce n’est pas
	négation

	है (hai)
	c’est
	affirmation



⚙️ Grammaire
· Les expressions tan-manā, dhan-manā, man-manā sont des composés (samāsa) signifiant littéralement « celui dont le mental est fixé sur… ».
· Le verbe bhava (impératif de bhū, “être, devenir”) signifie ici « sois », « deviens ».
· नहीं है … है crée une opposition claire : ce n’est pas cela, mais ceci.

✨ Interprétation spirituelle
Le sens de cette phrase est un enseignement sur l’orientation du mental.
 Le Père spirituel enseigne :
« Ne dirige pas ton esprit vers le corps (tan) ni vers la richesse (dhan),
 mais oriente-le vers Moi (man). »
Autrement dit, le véritable yoga n’est pas physique ni matériel.
 C’est un lien mental et conscient avec le Suprême.
 Quand la pensée reste fixée sur Dieu, elle se purifie —
 et cette connexion intérieure (manmanā bhava) est la base de la transformation spirituelle.

✅ À retenir
🕊️ Manmanā bhava = “Pense à Moi.”
 Ce n’est pas un effort corporel ni une offrande matérielle,
 mais une connexion de l’esprit à Dieu,
 source de paix et de pouvoir spirituel.
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